
G E N U I N E A C C E S S O R I E S

Ø 70mm
Ø 35mm
Ø 30mm
Ø 24mm

1 of 6

INSTALLATION INSTRUCTION     VEHICLE COVER
Parts must not be fitted until registration of the vehicle has been obtained.

EINBAUANLEITUNG     AUTO-ABDECKUNG
Die Teile dürfen erst nach Zulassung des Fahrzeuges montiert werden.

INSTRUCCIONES  DE MONTAJE     FUNDA PARA VEHÍCULOS
No se permite montar las piezas antes de registrar el vehículo.

NOTICE DE MONTAGE    HOUSSE DE VOITURE
Ne pas monter les pièces avant l'enregistrement du véhicule.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO     COPERTURA DEL VEICOLO
Queste parti si possono applicare solo dopo che sia avvenuta la registrazione de veicolo.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM     COBERTURA PARA VEÍCULOS
As peças não podem ser montadas antes da vistoria e registo do veículo.

INBOUW-INSTRUCTIE     AUTOHOES
De onderdelen mogen pas worden aangebracht, nadat het voertuig is geregistreerd.

MONTERINGSVEJLEDNING    OVERDÆKNING TIL KØRETØJER
Delene må først anbringes på køretøjet, når køretøjet er indregistreret. 

MONTERINGSVEILEDNING     PRESENNING TIL KJØRETØY
Delene på ikke monteres på køretøjet før registreringen.

MONTERINGSANVISNING     FORDONSÖVERDRAG
Delarna får inte anbringas innan bilen registrerats.

ASENNUSOHJE     AUTON SUOJAPEITE
Osien kiinnitys on kielletty siksi kunnes auton rekisteröinti on suoritettu.
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NÁVOD K MONTÁÎI    PLACHTA PRO VOZIDLA
Díly se nesmejí montovat pred registrací vozidla.

BESZERELÉSI UTASÍTÁS    JÁRMÛ PONYVAFEDÉL
Az alakatrészeket nem szabad a gépjármü bejegyeztetése elött felszerelni.

INSTRUKCJA INSTALOWANIA    POKROWIEC SAMOCHODOWY
Czê�ci tych nie wolno montowaæ przed zarejestrowaniem pojazdu.
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Subject to alteration without notice
Technische Änderungen vorbehalten
Reservadas modificaciones técnicas

Sous réserve de modifications techniques
Con riserva di apportare modifiche tecniche

Reservamo-nos o direito a alterações técnicas
Technische wijzigingen voorbehouden
Med forbehold for tekniske ændringer

Tekniske forendringer forbeholdes
Med reservation för tekniska ändringar

Tekniset muutokser pidätetään
Technické zmeny vyhrazeny

A változtatások technika jogát fenntartjuk
Zmniany techniczne zastrzez´one
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NOTES:
1.) WARNING TO OWNERS OF RE-PAINTED VEHICLES:
Use of a cover on any recently painted surface may cause damage. Check
with the body shop on the specifics.
2.) WARNING FOR USE IN HIGH WIND AREAS:
The cover should be checked and secured for high winds.
3.) WARNING FOR FREEZING WEATHER:
In freezing conditions it is possible for the cover to become frozen to a layer
of ice. Attempt to remove cover if necessary by pouring warm water over the
vehicle and carefully removing the cover.
4.) WARNING FOR PERSONALIZED MARKINGS:
Acceptable marking paint on this material is a permanent type fabric / T-shirt
paint. Use a single coat and follow the manufacturers instructions.
5.) OPTIONAL LOCKING DEVICE:
A Kit is availabile containing the cable / lock set and a polycotton storage bag
for securing and storing cover. Contact your dealer.
6.) CLEANING AND WASHING INSTRUCTIONS:
Use liquid All-Purpose Cleaner. Wash in “Normal” or “Permanent Press” cycle
in cold / warm water. Rinse thoroughly to preserve water resistance. 
Air dry only!

REMARQUES :
1.) À L’ATTENTION DES PROPRIÉTAIRES DE VÉHICULES REPEINTS :
L’utilisation d’une housse risque d’endommager les surfaces 
récemment repeintes. Renseignez-vous auprès de votre garagiste pour en
savoir plus.
2.) ZONES DE VENT FORT :
Si la voiture est exposée à des vents forts, assurez-vous que la housse est
solidement fixée.
3.) EN CAS DE GEL :
Il est possible que la housse gèle et qu’une couche de glace se forme. 
Si vous devez retirer la housse, versez de l’eau tiède à la surface du véhicule
et enlevez ensuite la housse avec précaution.
4.) PERSONNALISATION DE LA HOUSSE :
Pour cette housse, utilisez un type de peinture indélébile spécial pour tissu et
T-shirt. Une seule couche suffit. Veuillez suivre les instructions du fabricant.
5.) ÉQUIPEMENT ANTIVOL EN OPTION :
Vous pouvez vous procurer un câble antivol ainsi qu’un sac de rangement en
polyester et coton spécialement conçus pour cette housse. Contactez votre
revendeur pour en savoir plus.
6.) ENTRETIEN :
Vous pouvez utiliser une lessive liquide tout usage. Réglez la machine à
laver sur le cycle court à 30° ou à froid. Rincez abondamment pour préserver
l’imperméabilité. Ne pas utiliser de sèche-linge !

NOTE:
1) AVVISO PER I PROPRIETARI DI VEICOLI RIVERNICIATI:
L’utilizzo della copertura su superfici verniciate di recente può danneggiare 
le stesse. Consultare il proprio carrozziere per le specifiche della vernice
utilizzata.
2) AVVERTENZA PER L’UTILIZZO IN ZONE SOGGETTE A FORTI VENTI:
Verificare il fissaggio della copertura in situazioni di vento forte.
3) AVVERTENZA IN CASO DI GHIACCIO:
In situazioni di bassa temperatura è possibile che si formi uno strato di
ghiaccio sulla copertura. Rimuovere la copertura con cautela, aiutandosi
versando acqua calda sul veicolo, se necessario.
4) AVVERTENZA IN CASO DI MARCATURE PERSONALIZZATE:
Per questo tipo di materiale si consiglia di utilizzare vernice permanente per
tessuto/magliette. Utilizzare un solo strato di vernice e seguire le istruzioni del
produttore.
5) DISPOSITIVO DI BLOCCAGGIO OPZIONALE:
È disponibile un kit composto da cavo/bloccaggio e borsa in tessuto per
conservare la copertura. Contattare il proprio fornitore per maggiori
informazioni.
6) ISTRUZIONI PER LA PULIZIA E IL LAVAGGIO:
Utilizzare normale detergente liquido polivalente. Utilizzare il ciclo normale in
acqua fredda o a 40°. Sciacquare a fondo per mantenere le caratteristiche di
impermeabilità. Asciugare a freddo solamente.

NOTAS:
1.) AVISO AOS PROPRIETÁRIOS DE VEÍCULOS PINTADOS DE NOVO:
A utilização de uma cobertura em superfícies recentemente pintadas pode
causar danos. Informe-se junto do fabricante relativamente à situação
específica.
2.) AVISO PARA UTILIZAÇÃO EM ZONAS DE VENTO FORTE:
A cobertura deve ser examinada e bem presa no caso de vento forte.
3.) AVISO PARA UTILIZAÇÃO EM PRESENÇA DE GELO:
Em condições de temperatura negativa, é possível que se forme uma
camada de gelo sobre a cobertura. Tente remover a cobertura com cuidado,
se necessário deitando água quente sobre o veículo.
4.) AVISO PARA MARCAS PERSONALIZADAS:
Considera-se adequada para este material uma tinta de tipo permanente
para tecido/T-shirt . Utilize a tinta com uma única demão e siga as instruções
do fabricante.
5.) FECHO DE SEGURANÇA OPCIONAL:
Está disponível um kit contendo um conjunto cabo/fecho e um saco em
algodão polímero para protecção e armazenamento da cobertura. Contacte 
o revendedor.
6.) INSTRUÇÕES DE LIMPEZA E LAVAGEM:
Utilize um detergente líquido normal. Seleccionar um programa de lavagem
“Normal” ou “Engomar Fácil” e água fria/morna. Enxague completamente
para preservar a resistência à água. Seque apenas ao ar!

HINWEISE:
1.) NEULACKIERTE WAGEN:
Die Verwendung einer Abdeckung auf einer frisch lackierten Oberfläche kann
Schäden verursachen. Nähere Informationen dazu erhalten Sie in Ihrer
Fachwerkstatt.
2.) VERWENDUNG IN GEBIETEN MIT HOHEN WINDSTÄRKEN:
Die Abdeckung sollte auf ihre Wettertauglichkeit hin überprüft und den
Windverhältnissen entsprechend sicher befestigt werden.
3.) FROSTWETTER:
Bei Temperaturen unter dem Gefrierpunkt kann die Abdeckung am Wagen
festfrieren. Versuchen Sie, die Abdeckung zu entfernen, indem Sie, wenn
nötig, warmes Wasser über den Wagen gießen und die Abdeckung vorsichtig
abnehmen.
4.) PERSÖNLICHE MARKIERUNGEN:
Eine nicht auswaschbare Stoff-/T-Shirt-Farbe kann als Markierungsfarbe für
dieses Material verwendet werden. Tragen Sie nur eine Schicht auf, und
befolgen Sie die Herstelleranweisungen.
5.) OPTIONALE ABSPERR-VORRICHTUNG:
Zum sicheren Anbringen und Aufbewahren ist ein Set mit einem Kabel-/
Sperrvorrichtungssatz und einer Poly/Baumwolltasche erhältlich. Fragen Sie
Ihren Händler danach.
6.) REINIGUNGS- UND WASCHANWEISUNGEN:
Verwenden Sie ein flüssiges Waschmittel oder ein Waschmittel für alle
Gewebe/Temperaturen. Wählen Sie einen für Synthetik geeigneten
Waschgang, und stellen Sie 30º C ein. Spülen Sie die Abdeckung gründlich
durch, um die Wasserundurchlässigkeit zu bewahren. Nur lufttrocknen!

NOTAS:
1.) ADVERTENCIA PARA LOS PROPIETARIOS DE VEHÍCULOS
PINTADOS MÁS DE UNA VEZ:
El uso de una funda sobre cualquier superficie pintada recientemente puede
dañar la funda. Consulte a su servicio técnico para obtener información
específica.
2.) ADVERTENCIA SOBRE EL USO EN ÁREAS DE VIENTOS FUERTES:
Debe revisar la funda y asegurarla contra vientos fuertes.
3.) ADVERTENCIA SOBRE EL USO EN TEMPERATURAS BAJO CERO:
En temperaturas bajo cero, es posible que la funda se congele y forme una
capa de hielo. Intente quitar la funda cuidadosamente, y en caso necesario
vierta agua tibia sobre el vehículo.
4.) ADVERTENCIA SOBRE MARCAS PERSONALIZADAS:
Para este material, se recomienda el uso de pintura de marcado de tipo
permanente para telas o camisetas. Aplique sólo una capa y siga las
instrucciones del fabricante.
5.) DISPOSITIVO DE BLOQUEO OPCIONAL:
Se encuentra a disposición un kit que contiene el juego de cables y bloqueo,
así como una bolsa de almacenamiento de polycotton para asegurar y
almacenar la funda. Póngase en contacto con su concesionario.
6.) INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA Y LAVADO
Utilice un detergente multiuso. Lave la funda con agua fría/tibia y en el ciclo
de lavado normal. Enjuáguela a fondo para que se mantenga la resistencia al
agua. Séquela únicamente al aire, sin secadora.
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LET OP!
1.) WAARSCHUWING VOOR EIGENAREN VAN OVERGESPOTEN 
VOERTUIGEN:
Gebruik van een autohoes op recent overgespoten carrosseriedelen 
kan lakschade veroorzaken. Raadpleeg voor meer informatie de spuiterij.
2.) WAARSCHUWING VOOR GEBRUIK BIJ GROTE WINDKRACHT:
De hoes moet bij grote windkracht stevig vastgemaakt en regelmatig
gecontroleerd worden.
3.) WAARSCHUWING BIJ VORST: 
Bij vorst kan de hoes aan een laag ijs vastvriezen. Probeer de hoes los te
maken door er - indien nodig - warm water over te gieten en de hoes
vervolgens voorzichtig te verwijderen.
4.) WAARSCHUWING VOOR ZELF AAN TE BRENGEN MARKERINGEN:
Op dit materiaal kunnen markeringen worden aangebracht met behulp van
permanente textiel- of T-shirtverf. Gebruik slechts één laag verf en volg
daarbij de aanwijzingen van de verffabrikant op.
5.) ALS EXTRA LEVERBAAR SLOT EN OPBERGZAK:
Als extra is een set leverbaar, bestaande uit een kabel en slot voor het
afsluiten van de hoes, en een kunststofvezel opbergzak. Neem voor meer
informatie contact op met uw dealer.
6.) REINIGINGS- EN WASINSTRUCTIES:
Gebruik een universeel vloeibaar reinigingsmiddel. Stel de wasmachine in op
de programmastand “Normaal” of “Blijvende (linnen)persing”, met koud /
warm water. Spoel de hoes grondig uit zodat het waterafstotend vermogen
behouden blijft. Laat de hoes uitsluitend aan de lucht drogen!

MERKNADER:
1.) ADVARSEL TIL EIERE AV OMLAKKERTE KJØRETØY:
Bruk av presenning på alle nylig omlakkerte overflater kan medføre skade.
Du får mer informasjon hos lakkeringsverkstedet.
2.) ADVARSEL VED BRUK I OMRÅDER MED KRAFTIG VIND:
Presenningen bør sjekkes og sikres mot kraftig vind.
3.) ADVARSEL VED TEMPERATURER UNDER FRYSEPUNKTET:
Ved temperaturer under frysepunktet kan det hende at presenningen fryser
fast i et islag. Førsøk om nødvendig å fjerne presenningen ved å helle varmt
vann over kjøretøyet og forsiktig fjerne presenningen.
4.) ADVARSEL VED PERSONLIG MERKING:
Til merking må du bare bruke en permanent maling for tekstiler/T-skjorter.
Legg ett enkelt strøk og følg anvisningene til produsenten.
5.) ALTERNATIV LÅSEENHET:
Det finnes et utstyrssett som inneholder kabel-/låsesettet og en
oppbevaringsveske i bomull/polyester til sikring og lagring av presenningen.
Ta kontakt med leverandøren.
6.) INSTRUKSJONER FOR RENGJØRING OG VASK:
Bruk vanlig flytende rengjøringsmiddel. Vask på normal- eller finvaskprogram
med kaldt/varmt vann. Skyll grundig, slik at vannavstøtingen beholdes. Må
bare lufttørkes!

NOTES:
BEMÆRK!
1.) ADVARSEL TIL EJERE AF OMLAKEREDE BILER:
Brug af overdækning på nylakerede overflader kan beskadige lakken.
Yderligere detaljer fås hos autoværkstedet.
2.) ADVARSEL MOD BRUG I OMRÅDER MED KRAFTIG BLÆST:
Overdækningen bør kontrolles og fastgøres grundigt i tilfælde af 
kraftig blæst.
3.) ADVARSEL MOD FROSTVEJR:
I frostvejr fryser overdækningen muligvis fast til bilen. Forsøg om nødvendigt
at fjerne overdækningen ved at hælde varmt vand over køretøjet og derefter
forsigtigt fjerne overdækningen.
4.) ADVARSEL MOD PERSONLIG MÆRKNING:
Det er muligt at anvende permanent stof- eller t-shirtmaling på dette
materiale. Brug et enkelt lag, og følg vejledningen fra producenten.
5.) LÅSEENHED (EKSTRAUDSTYR):
Der findes en pakke indeholdende et kabel-låsesæt og en opbevaringspose
af polyester og bomuld til at fastgøre overdækningen med og opbevare den 
i. Kontakt forhandleren for yderligere oplysninger.
6.) VEJLEDNING I RENGØRING:
Brug et flydende rengøringsmiddel. Vask overdækningen i vaskemaskinen på
normal- eller skåneprogram ved 30-40 grader. Skyld grundigt for at bevare
den vandskyende impregnering. Må kun lufttørre!

POZNÁMKY:
1.) VAROVÁNÍ PRO MAJITELE VOZIDEL S NOVÝM LAKEM:
Pou�ití plachty mù�e na èerstvì nalakovaném povrchu zpùsobit po�kození.
Specifické pokyny vám poskytne autoservis.
2.) VAROVÁNÍ PRO VÌTRNÉ OBLASTI:
V pøípadì velkého vìtru byste mìli plachtu zkontrolovat a upevnit.
3.) VAROVÁNÍ PRO MRAZIVÉ POÈASÍ:
Pokud je teplota pod bodem mrazu, mù�e se stát, �e plachta zmrzne 
a vytvoøí se vrstva ledu. V pøípadì potøeby nalejte na automobil horkou
vodu a pokuste se plachtu opatrnì odstranit.
4.) VAROVÁNÍ PRO TVORBU OSOBNÍHO OZNAÈENÍ:
Pro tento materiál lze pou�ít trvalé barvy urèené na textil. Pou�ijte pouze
jednu vrstvu barvy a postupujte podle pokynù výrobce.
5.) VOLITELNÁ MO�NOST UZAMÈENÍ:
Na trhu je k dispozici sada obsahující kabel se zámkem a bavlnìný vak pro
zabezpeèení a ulo�ení plachty. Obrat�te se na svého dodavatele.
6.) POKYNY PRO ÈI�TÌNÍ A PRANÍ:
Pou�ijte bì�ný tekutý èisticí prostøedek. Perte ve studené èi teplé vodì jako
bì�né prádlo. Dùkladnì vymáchejte, aby byla zachována nesmáèivost.
Nedávejte do su�ièek na prádlo!

HUOMIOITAVAA:
1.) VAROITUS UUDELLEENMAALATTUJEN AUTOJEN OMISTAJILLE:
Suojapeitteen käyttäminen äskettäin maalatussa autossa saattaa aiheuttaa
maalivaurioita. Tarkista automaalaamon kanssa asiaan liittyvät yksityiskohdat.
2.) VAROITUS KÄYTÖSTÄ KOVISSA TUULIOLOSUHTEISSA:
Suojapeite tulee tarkistaa ja varmistaa kovien tuulien varalta.
3.) VAROITUS PAKKASOLOSUHTEISTA: 
Pakkasolosuhteissa on mahdollista, että suojapeite jäätyy niin, että sen
pinnalla on kerros jäätä. Yritä irrottaa suojapeite tarvittaessa kaatamalla
auton päälle kuumaa vettä ja varovasti irrottamalla suojapeite.
4.) VAROITUS KOSKIEN OMIA MERKINTÖJÄ:
Hyväksyttävä merkintämaali tälle materiaalille on pysyvätyyppinen kangas- tai
T-paitamaali. Maalaa vain yksi kerros ja noudata valmistajan ohjeita.
5.) LISÄVARUSTEENA SA ATAVA LUKITUSJÄRJESTELMÄ:
Saatavissa on lisävarustesarja, joka käsittää vaijeri-/lukitussarjan sekä
polypuuvillaisen säilytyslaukun suojapeitteen säilytykseen ja lukitsemiseen.
Ota yhteyttä jälleenmyyjääsi.
6.) PUHDISTUS- JA PESUOHJEET: 
Käytä nestemäistä yleispuhdistusainetta. Pese “Normaali” tai “Pysyvä Paine”
20-vaiheisella kylmä-/kuumavesijaksotuksella. Huuhtele kunnolla
varmistaaksesi vedenpitävyyden. Ainoastaan ilmakuivaus!

ANMÄRKNINGAR:
1.) VARNING TILL ÄGARE AV OMLACKERADE FORDON:
Att använda överdrag på en nyligen lackerad yta kan orsaka skada. 
Fråga billackeraren om råd.
2.) VARNING FÖR ANVÄNDNING I STARK VIND:
Överdraget måste säkras mot stark vind.
3.) VARNING FÖR KYLIG VÄDERLEK:
Vid kylig väderlek kan överdraget förvandlas till ett fruset ispansar. Om du
behöver ta bort överdraget bör du hälla varmt vatten över fordonet och sedan
försiktigt ta bort överdraget.
4.) VARNING FÖR EGNA FÄRGMARKERINGAR:
Godtagbar markeringsfärg på detta material är permanenta färger som
används på tyger, t.ex. t-shirts. Måla bara ett lager och följ 
tillverkarens instruktioner.
5.) EXTRA LÅSKIT:
Det finns ett kit med en kabel/låsuppsättning samt en tygpåse så att
överdraget kan förvaras och låsas fast.
6.) RENGÖRINGS- OCH TVÄTTINSTRUKTIONER:
Använd ett flytande allroundtvättmedel. Tvätta i läget “Normal” eller
“Permanent Press” i kallt/varmt vatten. Skölj noggrant för att bibehålla
vattenmotståndet. Låt lufttorka!
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MEGJEGYZÉSEK:
1.) FIGYELMEZTETÉS AZ ÚJRAFESTETT JÁRMÛVEK 
TULAJDONOSAI SZÁMÁRA:
A ponyvatetõ használata frissen festett felületeken károsodáshoz vezethet.
Ellenõrizze a specifikációkat.
2.) FIGYELMEZTETÉS: HASZNÁLAT ERÕS SZÉLBEN:
A ponyvatetõt le kell rögzíteni erõs szél esetére.
3.) FIGYELMEZTETÉS: 
Fagy esetén megtörténhet, hogy a ponyvatetõhöz jégréteg fagy hozzá. Ha 
a borítást ilyen esetben kell eltávolítani, öntsön meleg vizet a jármûre, és
óvatosan távolítsa el a ponyvát.
4.) FIGYELMEZTETÉS: MEGKÜLÖNBÖZTETÕ JELZÉSEK HASZNÁLATA
A megkülönböztetõ jelzéseket textil vagy poló-festékkel festheti a
ponyvatetõre. Csak egy rétegben fessen, és kövesse a gyártó utasításait.
5.) TARTOZÉK LEZÁRÓ ESZKÖZ:
Kábelt, zárat, és mûszálas tároló-zsákot tartalmazó csomag kapható 
a ponyvatetõ rögzítésére és tárolására. Forduljon a ponyvatetõ
forgalmazójához.
6.) UTASÍTÁSOK TISZTÍTÁSHOZ ÉS MOSÁSHOZ:
Használjon általános felhasználású folyékony tisztítószert. A mosást
�Normal� vagy �Permanent Press� ciklussal végezze hideg vagy meleg
vízben. A vízhatlanság megõrzése érdekében a ponyvatetõt alaposan
öblítse ki. Csak levegõvel szárítsa a ponyvát!

UWAGI:
1.) OSTRZE¯ENIE DOTYCZ¥CE POJAZDÓW POWTÓRNIE
MALOWANYCH:
Na³o¿enie pokrowca na �wie¿o pomalowan¹ powierzchniê mo¿e
spowodowaæ uszkodzenia. Dalsze informacje na ten temat mo¿na uzyskaæ
w warsztacie samochodowym.
2.) OSTRZE¯ENIE DOTYCZ¥CE U¯YWANIA POKROWCA NA 
SILNYM WIETRZE:
Pokrowiec powinien zostaæ sprawdzony i odpowiednio zabezpieczony, aby
móg³ byæ u¿ywany na silnym wietrze.
3.) OSTRZE¯ENIE DOTYCZ¥CE MROZU:
Je�li pokrowiec u¿ywany jest na mrozie, istnieje mo¿liwo�æ 
zamarzniêcia i oblodzenia pokrowca. Mo¿na wówczas zdj¹æ pokrowiec,
polewaj¹c pojazd ciep³¹ wod¹ (je�li zajdzie taka potrzeba) i ostro¿nie
�ci¹gaj¹c pokrowiec.
4.) OSTRZE¯ENIE DOTYCZ¥CE OZNAKOWAÑ:
Znaki na materiale, z którego wykonany jest pokrowiec mo¿na 
wykonywaæ przy u¿yciu zwyk³ej farby s³u¿¹cej do malowania na
materia³ach/koszulkach. Nale¿y nak³adaæ jedn¹ warstwê farby 
i przestrzegaæ zaleceñ producenta.
5.) DODATKOWY ELEMENT MOCUJ¥CY:
Dostêpny jest pakiet zawieraj¹cy linkê/zestaw mocuj¹cy i bawe³nian¹
torbê, w której mo¿na bezpiecznie przechowywaæ pokrowiec. Wiêcej
szczegó³ów mo¿na uzyskaæ od sprzedawcy.
6.) INSTRUKCJE DOTYCZ¥CE CZYSZCZENIA I MYCIA:
Nale¿y stosowaæ uniwersalny p³yn czyszcz¹cy. Pokrowiec nale¿y praæ 
w trybie normalnym lub intensywnym w zimnej/ciep³ej wodzie. Wyp³ukaæ
dok³adnie, aby zachowaæ wodoodporny charakter materia³u. Pokrowiec
nale¿y suszyæ wy³¹cznie na powietrzu!

ÓÓÇÇÌÌÅÅÉÉÙÙÓÓÅÅÉÉÓÓ::
11..))  ÐÐÑÑÏÏÅÅÉÉÄÄÏÏÐÐÏÏÉÉÇÇÓÓÇÇ  ÃÃÉÉÁÁ  ÏÏÓÓÏÏÕÕÓÓ  ÅÅ××ÏÏÕÕÍÍ  ÎÎÁÁÍÍÁÁÂÂÁÁØØÅÅÉÉ  ÔÔÏÏ  
ÁÁÕÕÔÔÏÏÊÊÉÉÍÍÇÇÔÔÏÏ  ÔÔÏÏÕÕÓÓ::
Ç ÷ñÞóç ôçò êïõêïýëáò ðÜíù óå ðñüóöáôá âáììÝíç åðéöÜíåéá ìðïñåß íá
êÜíåé æçìéÜ. Áðåõèõíèåßôå óôï öáíïðïéåßï óáò ãéá óõãêåêñéìÝíåò
ðëçñïöïñßåò.
22..))  ÐÐÑÑÏÏÅÅÉÉÄÄÏÏÐÐÏÏÉÉÇÇÓÓÇÇ  ÃÃÉÉÁÁ  ××ÑÑÇÇÓÓÇÇ  ÓÓÅÅ  ÐÐÅÅÑÑÉÉÏÏ××ÅÅÓÓ  ÐÐÏÏÕÕ  ÖÖÕÕÓÓÏÏÕÕÍÍ  
ÄÄÕÕÍÍÁÁÔÔÏÏÉÉ  ÁÁÍÍÅÅÌÌÏÏÉÉ::
Ç êïõêïýëá ðñÝðåé íá åëÝã÷åôáé êáé íá óôåñåþíåôáé óå äõíáôü Üíåìï.
33..))  ÐÐÑÑÏÏÅÅÉÉÄÄÏÏÐÐÏÏÉÉÇÇÓÓÇÇ  ÃÃÉÉÁÁ  ÐÐÁÁÃÃÅÅÔÔÏÏ::
Óå óõíèÞêåò ðáãåôïý õðÜñ÷åé ôï åíäå÷üìåíï íá ðáãþóåé ç êïõêïýëá ìÝóá
óå óôñþìá ðÜãïõ. ÐñïóðáèÞóôå íá âãÜëåôå ôçí êïõêïýëá, ñß÷íïíôáò æåóôü
íåñü ðÜíù óôï áõôïêßíçôï êáé âãÜæïíôáò ðñïóåêôéêÜ ôçí êïõêïýëá.
44..))  ÐÐÑÑÏÏÅÅÉÉÄÄÏÏÐÐÏÏÉÉÇÇÓÓÇÇ  ÃÃÉÉÁÁ  ÅÅÐÐÉÉÃÃÑÑÁÁÖÖÅÅÓÓ::
Ãéá íá ãñÜøåôå ðÜíù óôçí êïõêïýëá, ìðïñåßôå íá ÷ñçóéìïðïéÞóåôå
áíåîßôçëç ìðïãéÜ ãéá ýöáóìá. ÐåñÜóôå Ýíá ìüíï ÷Ýñé êáé áêïëïõèÞóôå ôéò
ïäçãßåò ôïõ êáôáóêåõáóôÞ.
55..))  ÐÐÑÑÏÏÁÁÉÉÑÑÅÅÔÔÉÉÊÊÏÏ  ÓÓÕÕÓÓÔÔÇÇÌÌÁÁ  ÊÊËËÅÅÉÉÄÄÙÙÌÌÁÁÔÔÏÏÓÓ::
Äéáôßèåôáé Ýíá êéô ðïõ ðåñéëáìâÜíåé óõñìáôüó÷ïéíï êáé ëïõêÝôï, êáèþò êáé
ìéá óáêïýëá áðü ðïëõåóôÝñá êáé âáìâÜêé ãéá íá áðïèçêåýóåôå êáé íá
áóöáëßóåôå ôçí êïõêïýëá. ÅðéêïéíùíÞóôå ìå ôïí áíôéðñüóùðï.
66..))  ÏÏÄÄÇÇÃÃÉÉÅÅÓÓ  ÃÃÉÉÁÁ  ÔÔÏÏ  ÊÊÁÁÈÈÁÁÑÑÉÉÓÓÌÌÁÁ  ÊÊÁÁÉÉ  ÔÔÏÏ  ÐÐËËÕÕÓÓÉÉÌÌÏÏ::
×ñçóéìïðïéÞóôå õãñü êáèáñéóôéêü ãåíéêÞò ÷ñÞóçò. Ðëýíôå óå ðñüãñáììá ãéá
�ÊáíïíéêÜ� Þ �×ñùìáôéóôÜ�, óå êñýï Þ ÷ëéáñü íåñü. Îåðëýíåôå êáëÜ ãéá íá
äéáôçñÞóåôå ôçí áäéáâñï÷ïðïßçóç. Óôåãíþóôå óôïí áÝñá êáé ìüíï!
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